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REDWAVE BUS

TOPOLOGICO / CARTE ÉLECTRONIQUE / ELECTRONIC BOARD / PLACA ELECTRÓNICA / PLATINE

DESCRIZIONE / DESCRIPTION

N.B. Accertarsi sempre che tra il rivelatore e il suo campo di copertura non sia frapposto nessun ostacolo, di tipo fi sso o di tipo mobile, 
come: pareti mobili, tendaggi, arredi e materiali depositati, che possano oscurare anche solo parzialmente l’area protetta dal rivelatore.
N.B. Des obstacles fi xes ou mobiles tels que parois coulissantes, rideaux, meubles, matériaux déposés peuvent, même partiellement,
nuire à la capacité de détection du détecteur.
N.B.  Movable or immovable objects such as curtains, sliding walls, pieces of furniture or placed items can compromise, at least 
partially, the detection capability of the detector.
N.B.  Los obstáculos fi jos o móviles como paredes móviles, cortinas, muebles, materiales depositados pueden comprometer,
total o parcialmente, la capacidad de detección del detector.
N.B.  Bewegliche oder unbewegliche Gegenstände, wie Gardinen, Schiebewände, Möbelstücke oder abgestellte Gegenstände können 
die Detektionsfähigkeit des Melders vollständig oder teilweise beeinträchtigen.

DIAGRAMMI DI COPERTURA / DIAGRAMMES DE COUVERTURE / COVERAGE DIAGRAMS / DIAGRAMAS DE COBERTURA / STRAHLENSCHEMATA

Il REDWAVE BUS è un rivelatore specializzato per la protezione del perimetro interno, dotato di due sezioni di rilevazione indipendenti, la prima 
sezione denominata REDWAVE BUS IR-MW è costituita da un rivelatore di movimento con doppia tecnologia di rilevazione, Infrarosso passivo
e Microonda. La seconda sezione denominata REDWAVE BUS Z è costituita dal contatto magnetico reed, a cui è possibile abbinare tramite 
l’ingresso disponibile, un dispositivo opzionale esterno, che può essere indifferentemente, un Contatto magnetico, o un Inerziale o un Contaimpulsi.
Le due sezioni di rilevazione impegnano due Zone del Sistema. La prima Zona è costituita dal rivelatore di movimento IR+MW, la seconda Zona
è costituita dal contatto Reed interno e/o dal dispositivo collegato sull’ingresso, Il Reed interno e il dispositivo esterno sono collegati in serie.
Se sull’ingresso si collega un contatto, il Reed può essere escluso, se invece il dispsitivo esterno collegato è un inerziale o un contaimpulsi il Reed 
interno deve essere escluso.

Avvertenze di installazione - ll sensore REDWAVE BUS è dotato
di un rilevatore infrarosso passivo, pertanto nelle varie possibili condizioni climatiche
non può essere garantita la rilevazione all’attraversamento, per questo motivo per
la protezione di infi ssi aperti, abilitare la Modalità varco aperto.
Il lobo di rilevazione della microonda può essere infl uenzato da rifl essioni indesiderate, 
prodotte da superfi ci metalliche o rifl ettenti poste nelle immediate vicinanze del rivelatore.

Le REDWAVE BUS est un détecteur double technologie pour intérieur composé de 2 unités de détection indépendentes (dual ID): IR+HF (ID1) 
et contact Reed interne plus entrée pour un contact magnétique, contact à corde ou détecteur de vibration externe (ID2). Le contact Reed interne et 
l’entrée sont raccordés en série. Les deux unités sont gérées séparément par la centrale d’alarme et chacune attribuée à une zone.
Si les contacts ne sont pas utilisés, le détecteur fonctionne comme un détecteur de mouvement et n’occupe qu’une seule zone.
N.B. Si l’entrée n’est pas utilisée, elle doit être pontée avec un cavalier de câble. Lorsqu’il n’est pas utilisé, le contact Reed interne doit être exclu au 
moyen du logiciel. Il doit également être exclu si un contact à corde ou un détecteur de vibrations externe est raccordé à l’entrée.

Avertissements d’installation - Le lobe de l’hyperfréquence peut être affecté par des réfl exions indésirables produites par des surfaces 
métalliques ou réfl échissantes placées à proximité immédiate du détecteur. Si le détecteur est utilisé pour la protection de portes et fenêtre qui 
sont laissés ouverts lorsque la centrale est un service, il est nécessaire d’activer le Mode porte ouvert sinon l’IR ne sera pas capable de détecter 
l’interruption des faisceaux.

Le code QR redirige vers la programmation

Il QR visualizza
la programmazione
del rivelatore
da programma Centro

CARATTERISTICHE TECNICHE E FUNZIONI / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES ET FONCTIONS / TECHNICAL AND FUNCTIONAL SPECIFICATIONS / CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS Y FUNCIONES / TECHNISCHE DATEN UND FUNKTIONEN
CARATTERISTICHE GENERALI CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES GENERAL FEATURES CARACTERÍSTICAS GENERALES ALLGEMEINE DATEN
Nome dispositivo Modèle Type Modelo Modell REDWAVE BUS
Descrizione Description Description Descripción Beschreibung Dual technology detector
CARATTERISTICHE DI RILEVAZIONE ID1 CARACTÉRISTIQUES DE DÉTECTION ID1 DETECTION FEATURES ID1 CARACTERÍSTICAS DE DETECCIÓN ID1 DETEKTIONSEIGENSCHAFTEN ID1
Rivelatore infrarosso Détecteur à infrarouge Infrared detector Detector de infrarrojo Infrarotmelder Dual PIR element
Zone sensibili IR Faisceaux à infrarouge Infrared beams Haces de infrarrojos Infrarotstrahlen 6
Piani di rilevazione IR Niveaux (faisceaux à infrarouge) Levels (infrared beams) Niveles (haces de infrarrojos) Niveaus (Infrarotstrahlen) 1
Rivelatore microonda Fréquence HF MW frequency Frecuencia MW MW-Frequenz 24GHz
Copertura Couverture Coverage Cobertura Öffnungswinkel  H 80° - V 18° - 3m range
Logiche di rilevazione Logique de détection Detection logic Lógica de detección Detektionslogik AND, WALK, AND + RDV®

Funzione RDV® Fonction RDV® RDV®  function Función RDV® RDV®-Funktion Programmable
Programmazioni Programmations Settings Programaciones Einstellungen Delay - Pulse count - Sensitivity - Open gate mode
Compensazione termica Compensation de la température Temperature compensation Compensación térmica Temperaturkompensation Automatic
Blocco rilevazione Inhibition de la détection Inhibition of detection Inhibición de la detección Sperrzustand Progammable
CARATTERISTICHE DI RILEVAZIONE ID2 CARACTÉRISTIQUES DE DÉTECTION ID2 DETECTION FEATURES ID2 CARACTERÍSTICAS DE DETECCIÓN ID2 DETEKTIONSEIGENSCHAFTEN ID2
Contatto Contact Contact Contacto Interner Kontakt Reed (excludable)
Ingresso contatto esterno Entrée contact externe Input for external device Entrada contacto externo Externer Kontakt Magnetic contact - rope contact - vibration detector
Filtro ingresso Filtre Filter Filtro Filter Progammable
FUNZIONI FONCTIONS FUNCTIONS FUNCIONES FUNKTIONEN
Self test Autotest Self test Autotest Selbsttest Automatic
CARATTERISTICHE ELETTRICHE CARACTÉRISTIQUES ÉLECTRIQUES ELECTRICAL SPECIFICATIONS CARACTERÍSTICAS ELÉCTRICAS ELEKTRISCHE EIGENSCHAFTEN
Tensione di alimentazione Tension d’alimentation Operating voltage Tensión de trabajo Betriebsspannung 10V DC...14,5V DC
Consumo a riposo Consommation au repos Consumption in stand-by Consumo en reposo Stromaufnahme im Ruhezustand 40mA @ 12V DC
Consumo max. Consommation max. Max. consumption Consumo máx. Maximale Stromaufnahme 52mA @ 12V DC
AUTO-PROTEZIONI AUTO-SURVEILLANCE ANTI-TAMPER PROTECTION PROTECCIÓN DE TAMPER SABOTAGESCHUTZ
Antiapertura/antirimozione Anti-ouverture et anti-arrachement Anti-opening and anti-detachment Antiapertura y antiarranque Öffnungs- und Abhebeschutz Micro-switch
CARATTERISTICHE FISICHE CARACTÉRISTIQUES PHYSIQUES PHYSICAL SPECIFICATIONS CARACTERÍSTICAS FÍSICAS PHYSIKALISCHE EIGENSCHAFTEN
Grado di protezione Indice de protection Protection class Clase de protección Schutzklasse IP4x-IK04
Classe ambientale Classe environnementale Environmental class Clase ambiental Umweltklasse II
Contenitore Boîtier Casing Caja Gehäuse ASA
Dimensioni (L x A x P) Dimensions (L x H x P) Dimensions (L x H x D) Dimensiones (L x A x P) Abmessungen (L x H x B) 180 x 33 x 32mm
Peso Poids Weight Peso Gewicht 140g
CONFORMITÀ CONFORMITÉ CONFORMITY CONFORMIDAD KONFORMITÄT
Norme Normes Standards Normas Normen EN 50131-2-4 - EN 50131-2-6
Grado di sicurezza Niveau de sécurité Security grade Grado de seguridad Sicherheitsgrad 2
Il fabbricante, Tecnoalarm S.r.l., dichiara che la presente apparecchiatura radio è conforme alla Direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della Dichiarazione di Conformità UE è disponibile al seguente indirizzo internet: www.tecnoalarm.com. / Le fabricant, Tecnoalarm S.r.l., déclare que l’équipement radioélectrique présent est 
conforme à la Directive 2014/53/UE. Le texte complet de la Déclaration de Conformité UE est disponible à l’adresse internet suivante: www.tecnoalarm.com. / The manufacturer, Tecnoalarm S.r.l., declares that the present radio equipment complies with the Directive 2014/53/EU. The full text of the EU Declaration of Conformity
is available at the following internet address: www.tecnoalarm.com. / El fabricante, Tecnoalarm S.r.l., declara que el presente equipo radioeléctrico es conforme a la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la Declaración de Conformidad UE está disponible en la dirección internet siguiente: ww.tecnoalarm.com. / Der Hersteller, 
Tecnoalarm S.r.l., erklärt, daß das vorliegende Funkgerät der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar: www.tecnoalarm.com.

REED
TAMPER ANTIRIMOZIONE / CONTACT ANTI-ARRACHEMENT / ANTI-DETACHMENT CONTACT / CONACTO ANTI-ARRANQUE / ABHEBESCHUTZ

JP1
Abilitato / Habilité / Enabled / Habilitado / Aktiv

Disabilitato / Déshabilité / Disabled / Deshabilitado / Deaktiviert

N.B. Il tamper antiapertura può essere escluso solo da programma Centro. L’esclusione delle protezioni Tamper invalida la certifi cazione alla norma tecnica
di riferimento. / L’auto-surveillance anti-ouverture ne peut être excluse que par le logiciel. La déshabilitation de l’auto-surveillance invalide la certifi cation EN 50131.
The anti-opening tamper can only be excluded by software. The disabling of the anti-tamper protections invalidates the EN 50131 certifi cation. / El tamper antiapertura 
puede ser excluido solo desde el software. La deshabilitación de la protección de tamper invalida la certifi cación EN 50131. / Der Öffnungsschutz kann nur über die 
Software deaktiviert werden. Die Deaktivierung des Sabotageschutzes macht die EN 50131 Zertifi zierung ungültig.

TERMINAZIONE LINEA SERIALE / TERMINAISON LIGNE SÉRIELLE / END-OF-SERIAL LINE / FIN DE LÍNEA SERIAL / BUS-TERMINATION-JUMPER

JP4 Chiuso linea Bus terminata - Inserire sull’ultimo dispositivo della linea seriale. / Insérer sur le dernier dispositif de la ligne sérielle.
Insert on the last device of the serial line. / Conectar en el último dispositivo de la línea serial. / Auf dem letzten Gerät der Schnittstelle stecken.

Morsettiera / Bornier / Terminal / Borne / Klemmen Descrizione / Description / Description / Descripción / Beschreibung

M1

+ Positivo di alimentazione linea seriale Sensor Bus / Positif d’alimentation Sensor Bus / Positive power supply voltage Sensor Bus / Positivo de alimentación Sensor Bus / Positive Versogungsspannung Sensor Bus

- Negativo di alimentazione linea seriale Sensor Bus / Négatif d’alimentation Sensor Bus / Negative power supply voltage Sensor Bus / Negativo de alimentación Sensor Bus / Negative Versogungsspannung Sensor Bus

A Canale A linea seriale Sensor Bus / Canal A Sensor Bus / Channel A Sensor Bus / Canal A Sensor Bus / Kanal A Sensor Bus

B Canale B linea seriale Sensor Bus / Canal B Sensor Bus / Channel B Sensor Bus / Canal B Sensor Bus / Kanal B Sensor Bus

Z Ingresso contatto esterno riferito a negativo tipo: magnetico, conta impulsi o inerziale (REDWAVE BUS Z) / Entrée pour contact externe (ID2)
Input for external contact (ID2) / Entrada para contacto externo (ID2) / Eingang für externen Kontakt (ID2)

N.B. Il collegamento di un dispositivo esterno comporta il declassamento della certificazione del Sistema al Grado di sicurezza 1 della norma EN 50131. È sempre necessario chiudere l’ingresso Z se non utilizzato. / La connexion d’un dispositif externe déclasse le niveau de sécurité à 1 de la norme 
EN 50131. Si l’entrée Z n’est pas utilisée, elle doit être pontée avec un cavalier de câble. / The connection of an external device downgrades the security level to 1. If the Z input is not used, it must be bridged with a cable jumper. / La conexión de un dispositivo externo rebaja el nivel de seguridad
a 1. Si la entrada Z no se utiliza, se debe puentear con un puente de cable. / Die Verbindung eines externen Gerätes stuft den Sicherheitsgrad auf 1 herunter. Wenn der Z Eingang nicht benutzt wird, muß er mit einem Kabel-Jumper überbrückt werden.

LED Segnalazioni / Signalisation / Signaling / Señalización / Signalisierung

MW Verde / Verte / Green / Verde / Grün Monitor rilevazione della sezione volumetrica / Alarme élément hyperfrèquence / Microwave element alarm / Alarma del elemento de microondas / Alarm des Mikrowellen-Elementes

PULSE Giallo / Jaune / Yellow / Amarilo / Gelb Monitor rilevazione dello stato del contatto (lampeggia per conteggio acceso per 5sec. per allarme / Comptage d’impulsions ID2 (clignote pour chaque impulsion, allumée 5s pour alarme)
Pulse count ID2 (fl ashes for each pulse, on 5s for alarm) / Contador de impulsos ID2 (parpadea para cada impulso, encendido 5s para alarma) / Impulszähler ID2 (blinkt für jeden Impuls, lenchtet 5s für Alarm)

ALARM Rosso / Rouge / Red / Rojo / Rot Segnalazione di allarme IR+MW (AND soddisfatto) oppure segnalazione di allarme del contatto / Alarme d’une unité de détection (ID1 confi rmée ou ID2)
Alarm of one detection unit (ID1 confi rmed or ID2) / Alarma de una unidad de detección (ID1 confi rmado o ID2) / Alarm einer Detektionseinheit (ID1 bestätigt oder ID2)

N.B. Opzioni di programmazione, con l’opzione Sempre spenti i Led si accendono solo durante il Test, con l’opzione Abilitati i Led si accendono solo se il programma che comprende il rivelatore è attivato. / Les LED peuvent être programmées pour être actives uniquement en mode de test 
(déshabilitées) ou chaque fois que le programme associé est en service (habilitées). / The LED can be programmed so as to be active only in test mode (disabled) or whenever the associated program is armed (active). / Los LED pueden ser programadas para estar activos sólo en el modo
de prueba (deshabilitado) o cuando el programa asociado está conectado (activo). / Die LED können so programmiert werden, daß sie entweder nur im Testmodus aktiv sind (deaktiviert), oder immer dann, wenn das zugeordnete Programm scharf ist (aktiv).

SW1 - MODALITÀ 1 ZONA / MODE 1 ZONE / 1 ZONE MODE / MODO 1 ZONA / 1-ZONEN-MODUS REDWAVE BUS IR-MW SW1 - MODALITÀ 2 ZONE / MODE 2 ZONE / 2 ZONES MODE / MODO 2 ZONAS / 2-ZONEN-MODUS REDWAVE BUS IR-MW + REDWAVE BUS Z

1 2 3 4 5 6 Indirizzo / Adresse / Address / Dirección / Adresse 1 2 3 4 5 6 Indirizzo / Adresse / Address / Dirección / Adresse

OFF OFF OFF OFF OFF Non valido / Non valide / Void / No válida / Ungültig OFF OFF OFF OFF ON Non valido / Non valide / Void / No válida / Ungültig

ON OFF OFF OFF OFF Indirizzo / Adresse / Address / Dirección / Adresse 1
ON OFF OFF OFF ON

Indirizzo / Adresse / Address / Dirección / Adresse 1

OFF ON OFF OFF OFF Indirizzo / Adresse / Address / Dirección / Adresse 2 Indirizzo 2 occupato / Adresse 2 occupée / Address 2 occupied / Dirección 2 ocupada / Adresse 2 belegt

ON ON OFF OFF OFF Indirizzo / Adresse / Address / Dirección / Adresse 3
ON ON OFF OFF ON

Indirizzo / Adresse / Address / Dirección / Adresse 3 

OFF OFF ON OFF OFF Indirizzo / Adresse / Address / Dirección / Adresse 4 Indirizzo 4 occupato / Adresse 4 occupée / Address 4 occupied / Dirección 4 ocupada / Adresse 4 belegt

ON OFF ON OFF OFF Indirizzo / Adresse / Address / Dirección / Adresse 5
ON OFF ON OFF ON

Indirizzo / Adresse / Address / Dirección / Adresse 5 

OFF ON ON OFF OFF Indirizzo / Adresse / Address / Dirección / Adresse 6 Indirizzo 6 occupato / Adresse 6 occupée / Address 6 occupied / Dirección 6 ocupada / Adresse 6 belegt

ON ON ON OFF OFF Indirizzo / Adresse / Address / Dirección / Adresse 7
ON ON ON OFF ON

Indirizzo / Adresse / Address / Dirección / Adresse 7 

OFF OFF OFF ON OFF Indirizzo / Adresse / Address / Dirección / Adresse 8 Indirizzo 8 occupato / Adresse 8 occupée / Address 8 occupied / Dirección 8 ocupada / Adresse 8 belegt
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Le caratteristiche del prodotto possono essere soggette a modifi che senza alcun preavviso. / Les caractéristiques de ce produit peuvent être sujettes à modifi cations sans préavis. 
The product features can be subject to change without notice. / Las funciones del producto pueden estar sujetas a modifi caciones sin previo aviso. / Die Eigenschaften des Produktes können jederzeit ohne vorherige Ankündigung geändert werden. 

DESCRIPTION / DESCRIPCIÓN / BESCHREIBUNG 21
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REDWAVE BUS

Lead free

compliant
RoHS

Pb
Via Ciriè 38 - 10099 - San Mauro T.se - Torino (Italy)

www.tecnoalarm.com

Secondo la raccomandazione ERC/REC 70-03 il prodotto può essere utilizzato nei paesi elencati (nomenclatura ISO 3166-1 alpha2). / Selon la recommandation ERC/REC 70-03 le produit peut être utilisé dans les pays cités (nomenclature ISO 3166-1 alpha2). / According to the ERC/REC 70-03 recommendation 
the device can operate in the listed countries (ISO 3166-1 alpha2 country codes). / Según la recomendación ERC/REC 70-03 el producto se puede utilizar en los países enumerados (nomenclatura ISO 3166-1 alpha2). / Gemäß der ERC/REC 70-03 Empfehlung kann das Produkt in den angegebenen Ländern 
betrieben werden (ISO 3166-1 Alpha-2 Code).
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Y = Frequenza ammessa / Implémentée / Implemented / Implementada / Implementiert - L = Limitazioni d’uso / Partiellement implémentée / Limited implementation / Parcialmente implementada / Teilweise implementiert

MONTAGGIO / INSTALLATION / INSTALLATION / INSTALACIÓN / INSTALLATION

A Sgancia il tappo coprivite, rimuovi il tappo e svita la vite di chiusura / Décrocher et enlever le bouchon, puis dévisser la vis de fermeture
Desengage and remove the cap, then unsccrew the locking screw / Desenganche y remueve la tapa, luego destornille el tornillo de cierre / Verschlußkappe ausklinken und entfernen, dann die Verschlußschraube lösen

B Solleva e rimuovi il coperchio / Soulever et décrocher le couvercle / Lift and remove the cover / Levante y desenganche la tapa / Deckel anheben und entfernen

C Svita la vite che blocca la scheda / Dévisser la vis de fermeture / Unscrew the locking screw / Destornille el tornillo de bloqueo / Feststellschraube der Platine lösen

D Solleva e rimuovi la scheda / Soulevez la carte du côté des bornes d’entrée et retirez-la / Lift the electronic board on the side of the input terminals and extract it / Levante la placa por el lado de los bornes de entrada y extraigala / Platine an der Seite der Eingangsklemmen anheben und herausziehen

E Asole di fi ssaggio / Trous de fi xation / Mounting holes / Agujeros de fi xación / Montageöffnungen

F Area di accesso per il cavo contatto esterno / Entrée de câble contact externe / Cable entry external contact / Entrada de cable contacto externo  / Kabeleinlaß externer Kontakt

G Posiziona la scheda sotto i denti di riferimento/ Faire glisser la carte électronique sous le support / Slide the electronic board under the support / Deslice la placa electrónica debajo del soporte / Platine unter die Halterung schieben

H Spingi la scheda verso il basso e avvita la vite che blocca la scheda / Insérer la carte électronique et visser la vis de fermeture / Insert the electronic board and tighten the locking screw / Inserte la placa electrónica y atornille el tornillo de bloqueo / Platine einsetzen und Feststellschraube festziehen

Montaggio guarnizione / Installation du joint / Gasket mounting / Montaje de la junta / Montage der Dichtung

I

La guarnizione ha i profi li laterali di differente spessore uno alto e uno basso, il profi lo alto consente di montare il rivelatore con una inclinazione di 5°, l’inclinazione può essere rivolta verso l’interno o verso l’esterno del varco da proteggere. La posizione di montaggio della guarnizione è reversibile,
per invertire la posizione del profi lo alto, ruota la guarnizione di 360°sull’asse orizzontale. / Le joint est en forme de coin et permet d’incliner le détecteur d’environ 5° afi n qu’il pointe légèrement vers l’extérieur ou l’intérieur par rapport à l’ouverture de la fenêtre ou de la porte à protéger. Le joint peut 
être installé de chaque côté, pour cela il doit être tourné de 180° autour de l’axe longitudinal. / The gasket is wedge shaped and allows to tilt the detector approximately 5 degrees so that it points slightly outwards or inwards with respect to the window or door opening to be protected. The gasket 
can be installed on either side, to do this it must be rotated 180° around the longitudinal axis. / La junta tiene forma de cuña y permite inclinar el detector aproximadamente 5° de modo que apunte ligeramente hacia afuera o adentro con respecto a la ventana o puerta a proteger. La junta se puede 
montar en ambos lados, para esto se debe girar 180° en el eje longitudinal. / Die Dichtung ist keilförmig und neigt den Melder um circa 5°, sodaß er leicht nach außen oder nach innen in Bezug auf die zu schützende Fenster- oder Türöffnung zeigt. Sie kann beidseitig installiert werden, hierzu muß 
sie um 180° um die Längsachse gedreht werden.

J
Scegli il lato d’inclinazione, posiziona la guarnizione nel basso fondo della base del rivelatore, fi ssa la base sulla superfi ce di appoggio. / Choisissez la direction de l’inclinaison, placez le joint sur le fond du boîtier et fi xez les deux à la surface de montage.
Choose the direction of the tilt, place the gasket on the bottom of the case and attach both to the mounting surface. / Elija la dirección de la inclinación, coloque la junta en la parte inferior de la caja y sujete ambas a la superfi cie de montaje.
Wählen Sie die Richtung der Neigung, legen Sie die Dichtung auf die Unterseite des Gehäuses und befestigen Sie beide an der Montagefl äche.
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Profi lo alto
Côté haut
High edge
Borde alto

Hohe Kante

The REDWAVE BUS is a dual technology detector for indoor use composed of 2 independent 
detection units (dual ID): IR + MW (ID1) and internal reed contact plus input for 1 external magnetic
contact, rope contact or vibration detector (ID2). The internal reed contact and the input are 
connected in series. The two detection units are managed separately by the control panel and 
are each assigned to a zone. If the contacts are not used, the detector works as a pure motion 
detector and only occupies 1 zone.
N.B. If the input is not used, it must be bridged with a cable jumper. When not in use, the internal 
reed contact must be excluded by software. It must also be excluded if an external rope contact
or a vibration detector is connected to the input.

Installation warnings - The microwave lobe can be affected by unwanted refl ections 
produced by metallic or refl ective surfaces placed next to the detector. If the detector is used
for the protection of doors and windows that are left open when the control panel is armed,
it is necessary to activate the Open gate mode otherwise the IR will not be able to detect the 
interruption of the beams.
QR code redirects to programming.

El REDWAVE BUS es un detector de doble tecnología para interior compuesto por 2 unidades 
de detección independientes (doble ID): IR + MW (ID1) y contacto reed interno más entrada para
1 contacto magnético, contacto de hilo o detector sísmico externo (ID2).
El  contacto reed interno y la entrada están conectados en serie. Las dos unidades de detección 
se gestionan por separado por la central de alarma y se asignan cada una a una zona.
Si no se utilizan los contactos, el detector funciona como un detector de movimiento puro
y sólo ocupa 1 zona.
N.B. Si no se utiliza la entrada, se debe puentear con puente de cable. Cuando no está en uso,
el contacto reed interno se debe excluir mediante el software. También debe ser excluido
si en la entrada se conecta un contacto de hilo o un detector sísmico exterior.

Advertencias de instalación - El haz de microondas puede ser afectado por refl ejos
no deseados producidos por superfi cies metálicas o refl ectantes situadas en las proximidades 
del detector. Si el detector se utiliza para la protección de puertas y ventanas que permanecen 
abiertas cuando la central está conectada, es necesario activar el modo Puerta abierta,
de lo contrario el IR non podrá detectar la interrupción de los haces.
El código QR redirige a la programación.

Der REDWAVE BUS ist ein Dual-Technologiemelder für Innenbereiche, bestehend aus
2 unabhängigen Detektionseinheiten (Dual ID): IR + MW (ID1) und interner Reed-Kontakt plus 
Eingang für 1 externen Magnetkontakt, Rolladenkontakt oder Erschütterungsmelder (ID2).
Der interne Reed-Kontakt und der Eingang sind in Serie geschaltet. Die beiden Detektions-
einheiten werden von der Alarmzentrale separat verwaltet und jeweils einer Zone zugeordnet.
Wenn die Kontakte nicht benutzt werden, funktioniert der Melder wie ein reiner Bewegungsmelder 
und belegt nur 1 Zone.
N.B. Wenn der Eingang nicht benutzt wird, muß er mit einem Kabel-Jumper überbrückt werden. 
Der Reed-Kontakt muß, wenn er nicht benutzt wird, mit Hilfe der Software gesperrt werden. Er muß
auch dann gesperrt werden, wenn ein externer Rolladenkontakt oder Erschütterungsmelder mit 
dem Eingang verbunden wird.

Installationshinweise - Die Mikrowellenstrahlen können durch unerwünschte, von 
metallischen oder blanken Oberfl ächen verursachte Refl exionen beeinfl ußt werden. Wenn der 
Melder für den Schutz von Fenstern und Türen eingesetzt wird, die bei scharfer Alarmazentrale 
offen gelassen werden, muß der Open-Gate-Modus aktiviert werden, da das IR-Element sonst 
nicht in der Lage ist, die Unterbrechung der Strahlen zu erfassen.
Der QR Code leitet zur Programmierung weiter.
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Distanza massima su superfi cie diamagnetica
Distance max. sur les surfaces diamagnétiques

Max. distance on diamagnetic surfaces
Distancia máx. sobre superfi cies diamagnéticas
Max. Distanz auf diamagnetischen Oberfl ächen
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Distanza massima su superfi cie ferromagnetica
Distance max. sur les surfaces ferromagnétiques

Max. distance on ferromagnetic surfaces
Distancia máx. saobre superfi cies ferromagnéticas
Max. Distanz auf ferromagnetischen Oberfl ächen
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DISTANZA OPERATIVA DI AGGANCIO REED-MAGNETE / DISTANCE DE FONCTIONNEMENT REED-AIMANT
REED-MAGNET OPERATING DISTANCE / DISTANCIA DE FUNCIONAMIENTO REED-IMÁN / ARBEITSABSTAND REED-MAGNET

Contatto / Contact magnétique
Magnetic contact / Contacto magnético / Magnetkontakt

Inerziale / Détecteur de vibration
Vibration detector / Detector sísmico / Erschütterungsmelder

Contatore impulsi / Comptage d’impulsions
Pulse count / Contador de impulsos / Rolladenkontakt

Il Reed interno può essere escluso.
Le contact Reed interne peut être exclu.
The internal Reed contact can be excluded.
El contacto Reed interno se puede ser excluido.
Der interne Reed-Kontakt kann gesperrt werden.

Il Reed interno deve essere escluso.
Le contact Reed interne doit être exclu.
The internal Reed contact must be excluded.
El contacto Reed interno debe ser excluido.
Der interne Reed-Kontakt muß gesperrt werden.

Il Reed interno deve essere escluso.
Le contact Reed interne doit être exclu.
The internal Reed contact must be excluded.
El contacto Reed interno debe ser excluido.
Der interne Reed-Kontakt muß gesperrt werden.

N.B. Attenzione l’utilizzo dei contatti esterni declassa la certifi cazione del prodotto al grado 1, secondo le EN 50131. Se si collega un rivelatore Inerziale o un Contatore impulsi è necessario escludere il contatto Reed interno. Per questi due dispositivi è stato introdotto un controllo di linea aperta, se la 
linea rimane aperta per più di 2sec. viene generato allarme manomissione. / N.B. Selon la norme EN 50131 l’utilisation de contacts externes déclasse le niveau de sécurité du produit à 1. Si un détecteur de vibration ou un comptage d’impulsions est connecté, le contact Reed interne doit être exclu. Une 
fonction de contrôle spécifi que vérifi e que l’entrée est fermée au plus tard après 2s. Si elle reste ouverte plus longtemps, une alarme d’auto-surveillance se déclenche. / N.B. According to the EN 50131 standard the connection of an external device downgrades the security level of the product to 1. If a 
vibration detector or a pulse count is connected, the internal Reed contact must be excluded. A specifi c control function verifi es that the input is closed after 2s at the latest. If it stays open longer, a tamper alarm is triggered. / N.B. Según la norma EN 50131 el uso de contactos externos rebaja el nivel 
de seguridad del producto a 1. Si se conecta un detector de vibración o un contador de impulsos, el contacto Reed interno deve ser excluido. Una función de control específi ca comprueba que la entrada se cierra después de 2s como máximo. Si permanece abierta más tiempo, se dispara una alarma 
de tamper. / N.B. Die Verbindung von externen Geräten stuft den Sicherheitsgrad auf 1 herunter. Bei Anschluss eines Erschütterungsmelders oder eines Impulszählers muß der interne Reed-Kontakt gesperrt werden. Eine spezifi sche Kontrollfunktion überprüft, dass der Eingang nach spätestens 2s 
geschlossen wird. Bleibt er länger offen, wird ein Sabotagealarm ausgelöst.
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